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Všichni známe tu scénu z filmu či z literatury. Během vyučování přijde do třídy ředitel a přivede nového žáka, představí ho a posadí na volné místo. Předpokládejme, že nový žák je hrdinou příběhu a důvodem jeho přestupu z jiné školy jsou dramatické události nejrůznějšího charakteru (rozvod rodičů či smrt jednoho z nich, ztráta zaměstnání přeživšího rodiče a následné stěhování....), které ho zocelily.

Tento nový žák se brzy vyřadí svou výjimečností ze školního kolektivu a stane se výrazně neoblíbeným, ba zcela vyloučeným. Pokud se v průběhu filmového děje neukáže, že jeho výjimečnost spočívá v jeho příslušnosti k jinému než lidskému pokolení, tak se v závěru jeho vztahy se všemi znormalizují. Zčásti protože se vyrovná s prožitými traumatickými zážitky, zčásti protože si na něj ostatní zvyknou a on si zvykne na ně (odehrává-li se příběh na střední škole a výš, nový žák navíc získá lásku školní krasavice).
Děti – cizinci prožívají v zásadě podobný příběh. Jejich rodiče se z nejrůznějších důvodů rozhodli odejít ze své země a jejich volba – rovněž z nejrůznějších důvodů - padla na Českou republiku. Přicházejí sem, aby zde pracovali, podnikali, studovali nebo zde hledají útočiště před válkou, chudobou a jinými zlotřilostmi… Děti-cizinci jsou ještě v horší situaci než náš filmový hrdina. Velmi často ani nerozumějí tomu, co o nich ředitel říká jejich budoucím spolužákům, co si o nich následně říkají jejich spolužáci navzájem, případně co jim říkají jejich učitelé.  

Tento poněkud patetický nástin jejich trpkého osudu teď doplníme několika strohými fakty. V České republice studovalo ve školním roce 2006/07 na všech typech škol (včetně mateřských) 45.987 cizinců. Pokud toto číslo vydělíme dvěma, neboť téměř polovinu tvoří žáci a studenti ze Slovenska (na vysokých školách dosahuje jejich počet až 68 % všech zahraničních studentů), kterým je čeština jazykem poměrně blízkým, zbývá nám skupina cizinců, kterým nezbývá než podstoupit nelehký boj se záludnostmi českého jazyka.  
A odkud jste?

Tak zní otázka, kterou cizinec slýchá takřka nepřetržitě. Jako dostatečný podnět k jejímu položení poslouží i slabý, pro české ucho nezvyklý přízvuk. Oč je přízvuk silnější, o to více se o slovo hlásí nutnost jeho nositele rychle někam zaškatulkovat. Dokud se tak nestane, nenajde znepokojená mysl klid. Možná je to dáno pohodlností, avšak takto rozjitřené mysli stačí k uklidnění docela málo. Zpravidla se spokojí s odhalením státní příslušnosti, národnosti, či etnické příslušnosti nositele „toho zvláštního přízvuku“. 

Když je jedinec odhalen, český člověk jaksi nepotřebuje vědět víc, protože si přiřadí k „lustrované“ osobě celý soubor charakteristik, kterým jej bohatě zásobují média, kamarádi a jiní aktéři lidové slovesnosti. Pro příklady nemusíme chodit daleko. Mezi nejpočetněji zastoupené skupiny cizinců v České republice patří Ukrajinci, Slováci, Vietnamci a Rusové. Patrně si každý vybaví, jaké charakteristiky se s jednotlivými skupinami váží. „Ukrajinci jsou stavební dělníci, Vietnamci trhovci, Číňany od Vietnamců nikdo nepozná, takže jsou taky trhovci a Rusové se moc roztahujou“, shrnuje předsudky, se kterými se setkává, devatenáctiletá Olena z Ukrajiny. V Česku chodila už na základní školu, teď studuje Zemědělskou univerzitu. Oba její rodiče jsou vysokoškolsky vzdělaní. Její přítel je Číňan.

Celá situace se však zásadně mění v případě, kdy si daný jedinec osvojí češtinu natolik, že v jeho řeči není možné diagnostikovat žádnou odchylku od kánonu jazykových variant považovaných stále ještě za češtinu. Z první generace cizinců žijících v ČR se toto podaří zpravidla pouze těm nejnadanějším jednotlivcům, ale nemusí to být až tak neobvyklé v generaci druhé, která již vyrostla v českém prostředí. Tito lidé pak nedávají žádné podněty svému okolí ke své (etnicko-národnostní) prověrce, a pokud se výrazným způsobem od majoritní většiny neliší, např. barvou kůže, zůstanou ušetřeni opakujících se výslechů s cílem adekvátně si je zaškatulkovat.

Je skutečně s podivem, jak obrovský důraz kladou na perfektní zvládnutí jazyka právě Češi, mezi kterými by bylo velmi obtížné hledat jedince, kteří by o sobě mohli prohlásit, že nějaký cizí jazyk zvládli perfektně. Nebo přinejmenším natolik, že by si rodilí mluvčí daného jazyka nevšimli, že k nim promlouvá cizinec.

Strč prst skrz krk!

Přestěhování do cizojazyčného prostředí provází zpravidla mnoho ztrát. Téměř všichni cizinci se ještě k tomu všemu navíc nacházejí ve stavu hlubokého „neporozumění“ svému novému okolí, což je velmi tíživý pocit. „Šli jsme do školy asi po třech měsících češtiny. Spolužáci se se mnou samozřejmě chtěli seznámit, a když pak viděli, že jim nerozumím, tak si ze mě začali dělat srandu. Smáli se a já jim nerozuměl, tak jsme to s bráchou museli vysvětlovat ručně. Furt sme se prali. Málem nás vyhodili ze školy, říkali o nás, že jsme psychopati,“  říká dvaadvacetiletý Tigran. 

Pokud ponecháme stranou jedince, kterým byl dán do vínku nezměrný talent na cizí jazyky, je zřejmé, že šance cizinců na zvládnutí češtiny na dobré úrovni nejsou stejné. Startovní čára každého jedince se nachází jinde a promítá se do ní řada faktorů. Jedním z nich je například příbuznost češtiny s mateřským jazykem cizince. Učení se příbuznému jazyku má řadu výhod v samotných začátcích. Největší úskalí a pasti přicházejí až později, na vyšších úrovních. Jsou však jazyky, které jsou češtině natolik vzdálené, že samotné pochopení takto odlišné struktury zabere studentovi mnoho času. Je zřejmé, že velkou roli v osvojení jazyka sehrává zejména povinná školní docházka, která se vztahuje na děti cizinců stejně jako na děti české. 

Asi nebude záviděníhodný pocit, ocitnout se jako dítě v cizím prostředí, mezi cizími lidmi, bez znalosti jazyka. Obecně platí, že čím dříve dítě na základní školu nastupuje, tím pravděpodobněji nebude mít s češtinou větší problémy než české děti. Daleko hůře jsou na tom ti, kteří se do České republiky dostávají ve věku vyšším. Obzvláště v pubertě, kdy jsou lidé citlivější na proměny svého sociální statusu v kolektivu může mít pozice outsidera značně demotivační dopad. Pokud ještě řeší škola nastíněnou situaci zařazením žáka do nižšího ročníku, „aby nezameškal“, již tak nepříjemná situace se ještě zhoršuje. „V Čečensku jsem vychodil dvě třídy základní školy, pak školu vybombardovali, takže jsme do školy vůbec nechodili, asi dva a půl roku, takže po příjezdu do České republiky mě ve škole zařadili do druhé třídy. V tý době mi bylo skoro jedenáct. Moc kámošů jsem mezi těma sedmiletýma dětma fakt neměl, to bylo trochu blbý,“ popisuje Ruslan své studentské začátky u nás. 

Nutno přiznat, že český vzdělávací systém skutečně nepatří v tomto ohledu k nejpružnějším. To, že se v libovolné třídě základní školy může objevit žák, který vůbec neumí česky, nebylo dlouho považováno za problém. Pro takové situace neexistuje dodnes žádný koncepční materiál a jejich řešení se nechává na obětavosti a dobré vůli pedagogů vzdělávacích ústavů, kterých se to týká. Ti v lepším případě tráví svůj volný čas doučováním češtiny i ostatních předmětů, v horším případě ponechávají nováčka svému osudu (nejedná se ale o neochotu či nezájem, prostě na to nemají čas a hlavně peníze). Nesmírnou výhodu mají děti z rusky mluvících zemí, protože i ten nejzavilejší odpůrce jazyka našeho někdejšího okupanta si vybaví pár ruských slov či vět, nebo dá alespoň svým českým slovům ruský přízvuk, což samo o sobě působí na děti přívětivě.

Zajímavé je, že ve všech zemích bývalého sovětského impéria je základní a následně střední vzdělání ukončeno po jedenácti letech, po absolutoriu tzv. jedenáctiletek. Vzhledem k tomu, že u nás to trvá let třináct, naskýtají se dvě varianty. Buď vyráží bývalí sovětští občané do dospělého života s vědomostmi o téměř čtvrtinu menšími než jejich čeští vrstevníci, nebo jsou na tom stejně a v tom případě jsou ve studiu o dost rychlejší. Vypadá to, že jsou rychlejší. V průzkumu mezi mladými cizinci, který realizovala naše organizace na podzim loňského roku, vypovídali žáci a studenti z Arménie, Ruska, Gruzie a jiných postsovětských republik, že české školy jim přijdou lehké, protože nevyžadují takové množství drilem ovládnutých poznatků. „Tady je střední škola lehčí než na Ukrajině, dostaneš tady snáz dobrý známky. Střední škola tady má učivo tak 6. třídy na Ukrajině…,“  říká dvacetiletá Irena. 

Podobné podceňování českého školství pak velmi často může končit nemilým rozčarováním. Náskok v některých předmětech, např. v matematice totiž ještě nezaručuje bezproblémové zvládnutí ostatních předmětů.
Cizinci sami nemají nicméně často podrobnější představu ani o tom, jak funguje systém v zemi jejich původu. Jedna naše klientka, která do ČR přišla jako sedmiletá, a dnes tu studuje střední školu, vyprávěla, že vlastně ani neví jaký školský systém tam mají, jenom že tam je opravdu vysoký počet tříd, „...Akorát nevím, jestli dvanáctá třída je ještě střední nebo už vysoká.“  Jaká dvanáctá třída, chtělo by se nám logicky říct, vzhledem k tomu, že Moldavsko bylo součástí SSSR, kde měli jedenáctiletku, ale kdo ví? 

Konec konců, veškerá tato konstatování jsou možná pouze výrazem přílišných obav předsudky vybaveného dospělého člověka. Většina dětí–cizinců všechny tyto peripetie bez větších úhon přežije a prokouše se učivem v českém jazyce až na střední či vysokou školu (a tam získá lásku školní krasavice/krasavce).

